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3. KVINNA PÅ SIN FLODHÄST

KVINNA PÅ SIN FLODHÄST kom till mig under en indiansk ritual, en så kallad trum-
resa. Vi deltagare skulle under resan möta vårt skyddsdjur. Plötsligt fann jag mig sittande 
på en stor flodhästhona. Flodhästen, Afrikas farligaste djur! 
 Några år senare förvandlade jag denna upplevelse till en skulptur som har visats på 
tre olika utställningar. Varje gång har den rönt uppskattning, särskilt hos kvinnor och 
barn.

Hittills finns flodhästskulpturen i tre storlekar, varav den största är 70x100x47cm. 
En ännu större skulptur skulle kunna användas både som sittplats för vuxna och som 
lekobjekt för barn.

Skulpturen kan beställas i valfri storlek och i valfritt material.

KVINNA PÅ SIN FLODHÄST. Brons, 24x38x13 cm.                            MARIANNE ARNBÄCKLady on her Hippo.   bronze, 24 x 38 x 13 cm. Marianne Arnbäck



1. VISA RÅD FRÅN EN ENKEL DAM

VISA RÅD FRÅN EN ENKEL DAM är beställd av Norrköpings kommun och invigdes hösten 2011. Den står nu 
i Hagebyparken i Norrköping. Intill skulpturen finns en liten skylt med följande text: En myrsloksmormor som 
med sin erfarenhet och enkla livsvisdom ger tröst och råd till en människa.

Ömhet och värme finns hos skulpturen. Den är uppskattad både av barn och vuxna, också av personer med olika 
kulturell bakgrund. Man upplever närheten mellan de två gestalterna, något som uppenbarligen berör. Där finns 
både humor och saga. Barn sätter sig gärna i knäet på myrsloken eller kvinnan.
     En bänk sluter an till skulpturen. Ryggstödet är förlängt och man kan glida över från bänken, sätta sig intill 
myrsloken och luta sig bakåt mot det förlängda ryggstödet.
     Att värma skulpturen med värmeslingor ingår också i mitt förslag. Detta kunde tyvärr inte ske i Norrköping 
men kan förhoppningsvis genomföras vid nästa gjutning.
      
Skulpturen ingår i en motivkrets jag ständigt årerkommer till och som rör den både verkliga och symboliska inne-
börden i kontakten och kommunikationen mellan djur och människa. Det handlar också om den diffusa gränsen 
som finns mellan våra olika väsen.
     I bild och form i nästan alla kulturer har detta i tusentals år varit ett återkommande inslag.

VISA RÅD FRÅN EN ENKEL DAM. Brons, 140x120x90 cm.                                  MARIANNE ARNBÄCKWise Advice from a Simple Lady.   bronze, 140 x 120 x 90 cm. Marianne Arnbäck

Wise Advice from a Simple Lady

This sculpture was inaugurated in November 2011, commissioned by the Swedish municipality 
of Norrköping. It is installed in a park, Hagebyparken, and beside the sculpture a sign with the 
inscription: ”An anteater-granny who, with her wisdom and life experience, gives advice and 
consolation to a human being”.

The sculpture carries tenderness and warmth and is appreciated by grown-ups as well as by children, 
and by people from any cultural background. People seem to be touched by the closeness between the 
two figures and the expression of both humour and fairy tale. The sculpture is adapted to a bench, so 
people can lean on the anteater. Children like to sit in the anteater’s or the woman’s lap.

”Wise Advice from a Simple Lady” represents one of the motifs I often return to, a motif that for 
thousands of years has existed in nearly every culture, a motif where the animal symbolises and 
represents the human, the spiritual and the intellectual.



2. HAVSGUDINNA

HAVSGUDINNA skulle kunna stå invid en hamn eller kanske ute på en pir. 

Skulpturen  kan beställas i valfri storlek och i valfritt material.

HAVSGUDINNA. Aluminium, 167x77x60 cm.                             MARIANNE ARNBÄCKSea Goddess.   aluminum, 167 x 77 x 60 cm. Marianne Arnbäck

Sea Goddess

”Sea Godess” would find it’s right place close to a harbour or out on a pier. 

It can be ordered in any size and in any material.
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KVINNA PÅ SIN FLODHÄST. Brons, 24x38x13 cm.                            MARIANNE ARNBÄCKLady on her Hippo.   bronze, 24 x 38 x 13 cm. Marianne Arnbäck

Lady on her Hippo

”Lady on her Hippo” appeared to me during an indian ritual, a so-called drum 
journey where we, the participants, were supposed to meet our totem animal. 
Suddenly I found myself sitting on the back of a big female hippopotamus, 
the most lethal animal in Africa.

Some years later I transformed this experience into a sculpture. It has been 
exhibited in shows, achieving great appreciation − especially by women and 
children.

”Lady on her Hippo” come in three sizes, the biggest is 70x100x45 cm. Even 
bigger sizes can be ordered, in perfect use as a pew for grown-ups and a place 
to play for children. 

The sculpture can be ordered in any size and in any material, preferably bronze.



4. FLICKA PÅ SIN NOSHÖRNING

FLICKA PÅ SIN NOSHÖRNING är inspirerad av en dröm som bevarats inom mig för 
att så småningom få ett konkret uttryck i denna skulptur.
    I likhet med Kvinna på sin flodhäst kan den fungera både som sittplats och för lek, 
gärna tillsammans eller i närheten av varandra.

Skulpturen kan beställas i valfri storlek och i valfritt material.

FLICKA PÅ SIN NOSHÖRNING. Brons, 24x39x13 cm.            MARIANNE ARNBÄCKGirl on her Rhino.   bronze, 24 x 39 x 13 cm. Marianne Arnbäck

Girl on her Rhino

This sculpture is inspired by a dream that has stayed with me for many years. Now, 
the dream has materialized itself in this sculpture. Just like ”Lady on her Hippo”, it 
can be enjoyed both for pew and for play. 

It can also be ordered in any size and in any material, preferably bronze.
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5. NOSHÖRNING

NOSHÖRNING är avsedd att placeras så att den är vänd mot Flicka på sin noshörning. 
Tanken är att de ska stå där och iaktta varandra med undran och förundran.

Skulpturen kan beställas i valfri storlek och i valfritt material.

NOSHÖRNING. Brons, 20x38x13 cm.                  MARIANNE ARNBÄCKRhino.   bronze, 20 x 38 x 13 cm. Marianne Arnbäck

Rhino

”Rhino” is intended to stand turned towards and interacting with ”Girl on her 
Rhino”. Positioned like that they are observing each other with wonder and 
amazement. Of course, ”Rhino” is also an aesthetic statement and expression in 
itself.

The sculpture can be ordered in any size and in any material, preferably bronze. 



6. KÄRLEKSPAR

KÄRLEKSPAR, två pantrar i en kärleksfull omfamning. Hanen biter lekfullt 
honan i nacken. Honan tar emot hans uppvaktning med stolthet och låtsad 
likgiltighet.

Skulpturen kan beställas i valfri storlek och i valfritt material.

KÄRLEKSPAR. Brons, 19x34x36 cm.     MARIANNE ARNBÄCKLoving Couple.   bronze, 19 x 34 x 36 cm. Marianne Arnbäck

Loving Couple

”Loving Couple”, two panthers in a loving embrace in which the male playfully 
bites the female’s neck. The female receives his courtship with pride and seeming 
disinterest. 

The sculpture can be ordered  in any size and in any material, preferably bronze.



7.  MORRA OCH JAG

Tanken är att ställa två eller flera skulpturer med barn och djur nära varandra, till ex-
empel på en lekplats, vid ett dagis eller i ett väntrum för barn. Det kan väcka fantasier, 
stimulera till samtal och till att rita eller modellera sitt eget gosedjur eller favoritdjur, 
kanske hitta en fantasivän som liknar någon av skulpturerna.

MORRA OCH JAG. Terrakotta, 27x8x17 cm.    MARIANNE ARNBÄCKMorra and I.   terracotta, 27 x 13 x 17 cm. Marianne Arnbäck

Morra and I

My idea with ”Morra and I” is to place two or several sculptures with the motif 
”Child and Animal” where children stay, for instance in a playground, at 
a preschool, a daycare center or in a childrens’ hospital. Those sculptures 
might evoke childrens fantasies and stimulate them to drawing or modelling 
a favorite animal of their own.

The sculpture can be ordered  in any size or in  any material, preferably bronze.



8. VÅRT BEHOV AV TRÖST

Titeln VÅRT BEHOV AV TRÖST refererar till ett postumt utgivet verk av 
Stig Dagerman.

Skulpturen kan beställas i valfri storlek och i valfritt material.

VÅRT BEHOV AV TRÖST. Terrakotta, 22x18x17 cm.   MARIANNE ARNBÄCK

9. FÅGELFLICKOR

Fågelflickornas hår flyger bakåt i vinden, i samma riktning som fåglarnas vingar. Flick-
orna sträcker sig upp mot rymden och ljuset, som om de strax skulle lämna marken och 
följa sin fågel när den lyfter.
 Om FÅGELFLICKOR placeras i ett område med höga huskomplex, kan förbi-
passerande få intryck av att uterummet vidgas. Om skulpturerna får stå i närheten av 
höga träd, ser det ut som om fåglarna är på väg upp mot trädkronorna... en känsla av 
frigörelse.

Skulpturerna kan beställas i valfri storlek och i valfritt material.

FÅGELFLICKOR. Förslag till utsmyckning.    Teckning MARIANNE ARNBÄCK

Our Need of Comfort.   terracotta, 21 x 18 x 17 cm. Marianne Arnbäck

Our Need of Comfort

The title ”Our Need of Comfort” refers to a posthumously published work by the 
Swedish author Stig Dagerman.

The sculpture can be ordered in any size an in any material, preferably bronze.
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FÅGELFLICKOR. Förslag till utsmyckning.    Teckning MARIANNE ARNBÄCKWomen and Birds.   proposal for public art work. drawing: Marianne Arnbäck

Women and Birds

The womens’ hair is blowing in the wind in the same direction as the birds’ wings. 
The women stretch towards the light and the space, as if they were simply going 
to follow the birds.

If  ”Women and Birds” are placed in an area with tall buildings they would create 
a feeling of open space. If they are standing among high trees you get the 
impression that the birds are going to fly to the tree tops: a wonderful 
feeling of liberation. 

The sculptures can be ordered in any size and in any material,  preferably bronze.



I entrén till en offentlig byggnad skulle man kunna göra en mosaik eller hänga en 
gobeläng med målningen SVÄVAR som förlaga. Framför mosaiken eller gobelängen 
kunde en FÅGELFLICKA stå. Hon sträcker sig uppåt när hennes fågel just ska lyfta 
för att i flykten förena sig med fåglarna i den stora mosaiken/gobelängen.

Arbetet med en gobeläng måste utföras av en textilkonstnär.

SVÄVAR. Olja på duk, 138x218 cm.  MARIANNE ARNBÄCK

FÅGELFLICKA. Terrakotta, 35x25x10 cm. 
MARIANNE ARNBÄCK

Hovering.   oil on canvas, 138 x 218 cm. 
proposal for public art work.
Marianne Arnbäck

Woman and Birds.   terracotta, 35 x 25 x 10 cm. 
proposal for public art work.
Marianne Arnbäck

Woman and Birds

At the entrance of an official building I create a mosaic or hang a tapestry with my 
painting ”Hovering” as a model. In front of the mosaic or tapestry, preferably much 
larger than my painting, stands ”Woman and Birds”. The woman is stretching 
upwards at the same time as the bird takes off to join the birds in the big 
mosaic/tapestry.

The tapestry must of course be created by a textile artist.
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URNOR/DOLT LJUS           Foto och teckning, MARIANNE ARNBÄCKURNOR/DOLT LJUS           Foto och teckning, MARIANNE ARNBÄCK

Hidden Light I

In a small pond, three jars.
On the outer edge of the 
rather large rims are 
small openings from 
which water slowly 
trickles. 

Moss and small 
moisture-loving plants 
cover the outside of 
the jars.

The height of the 
jars are150 cm. 

Media: 
mortar or concrete. 

Hidden Light I.   proposal for public art work.  photo/drawing: Marianne Arnbäck



URNOR/DOLT LJUS                  Foto och teckning MARIANNE ARNBÄCK

HANDENS HEMLIGHET          Skulptur, teckningar och foto MARIANNE ARNBÄCK

Hidden Light II

Three or four bronze jars in a group. Each jar has 
an elongated opening. These openings, as well as 
the rim of the jars, are smooth and rounded. The 
inside and the bottom of the jars are covered by a 
semitransparent, yellowish 
white layer of glass.  On the bottom, under the 
glass, uplights are illuminating the inside and shine 
through the openings.

The jars have a dark red ocher patination which 
creates a contrast with the bright and shining 
inside.

If you choose a single jar there must be four ope-
nings, each in the direction of a quarter: north,  
south, east and west.

A good placing of ”Hidden Light” would be an 
open space in a town, in a park, at an entrance of an 
official building et cetera.

Hidden Light II.   proposal for public art work.  photo/drawing: Marianne Arnbäck



URNOR/DOLT LJUS                  Foto och teckning MARIANNE ARNBÄCK

HANDENS HEMLIGHET          Skulptur, teckningar och foto MARIANNE ARNBÄCK

The Mystery of the Hand

Proposal for Public Art Work
Relief on a wall.

The Mystery of the Hand.   alabaster, 17 x 13 x 6 cm.  sculpture/photo/drawing: Marianne Arnbäck



HANDENS HEMLIGHET          Skulptur, teckningar och foto MARIANNE ARNBÄCKThe Mystery of the Hand.   alabaster, 17 x 13 x 6 cm.  sculpture/photo/drawing: Marianne Arnbäck

The Mystery of the Hand

Different embodiments:

1. One  left  hand,  80x60 cm.
2. Four left hands, the whole relief 120x90 cm.

Media:

1. Alabaster or a similar media with such a vivid 
transparency. In a cold country alabaster must not 
be placed outside.

2. Black dolerite. The hands are shiny and smooth 
and the surrounding stone is raw.



HANDENS HEMLIGHET          Skulptur, teckningar och foto MARIANNE ARNBÄCK HANDENS HEMLIGHET          Skulptur, teckningar och foto MARIANNE ARNBÄCKThe Mystery of the Hand.   alabaster, 17 x 13 x 6 cm.  sculpture/photo/drawing: Marianne Arnbäck

If you choose alabaster, the sculpture must be lit 
from behind in order to show the transparency and 
the pattern in the stone.

If you choose black dolerite, the hands will be 
chisled, in contrast to the raw stone. From small 
holes in the raw stone water seeps into a vat of 
dolerite.



16.    Någonstans finns en å.....

Någonstans finns en å..... är en målning, men jag har också gjort den som fotografisk 
triptyk. En idé jag har är att filma samma å och därefter projicera filmen på en flera 
meter lång vägg i ett rum där människor väntar på sin tur, till exempel på en arbetsför-
medling eller en öppenvårdscentral.
   De gröna nyanserna kan skapa ett inre lugn. Att med blicken följa vattenväxternas 
böljande rörelse i det långsamt strömmande vattnet är dessutom oupphörligt fasci-
nerande och kan kanske dämpa ens oro och känsla av stress. 
  Det är viktigt att kameran är stilla, ingen rörlig kamera. Då inbjuds betraktaren att få 
en illusion av att själva stå vid åbrinken.

Önskvärt är att filmen projiceras på en vägg som är tillräckligt lång. På så sätt kan man 
få intrycket av att det finns en å bortom väggen. Redan målningens format, 130x270 
centimeter, är dimensionerat med tanke på just denna effekt.

Någonstans finns en å.....                 Fotograf  MARIANNE ARNBÄCK

Någonstans finns en å.....   Olja på duk, 130x270 cm.           MARIANNE ARNBÄCKSomewhere there’s a Stream.....   oil on canvas, 130 x 270 cm. proposal for public art work.         Marianne Arnbäck

Somewhere there’s a Stream.....   proposal for public art work. photo: Marianne Arnbäck

Somewhere there’s a Stream..... 

”Somewhere there’s a Stream.....”  is an oil painting and I also made it as a photographic 
triptych. My  idea is to shoot the same stream and then project a film on a several 
meter long wall in a space where people wait: for example in a waitng room at a 
hospital, along a crowded corridor or a platform in a tube station.

The green shades create an inner calm. It is fascinating and meditative to watch the water 
plants’ ondulating motion. This dampens one’s feelings of anxiety and stress.

It is important that the wall is very long in order to give the impression that there is a real 
streem behind the wall.
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Någonstans finns en å.....   Olja på duk, 130x270 cm.           MARIANNE ARNBÄCK

17.   SAMBAND

Med målningen SAMBAND vill jag locka fram en lust att dyka in i den framvällande 
grönskan, att omslutas av den gröna färgens nyanser och av bladens slingrande diago-
nala rörelser. Här finns trygghet, ingen utsatthet i ett öppet landskap, ingen gäckande 
horisont.

Mina målningar av växter och växtlighet kan fungera som förlaga till gobelänger som 
förstås måste utföras av en textilkonstnär.

SAMBAND. Olja på duk, 152x117 cm.             MARIANNE ARNBÄCKConnection   oil on canvas, 152 x 117  cm.  Marianne Arnbäck

Connection

With this painting I wish to elicit an urge to dive into the surging greenery and be 
surrounded by the the green paint shades and of the leaves’ diagonal meandering 
movement. There is security and calm, instead of the vulnerability an open landscape 
or an elusive horizon can evoke.

My paintings of plants and vegetation can serve as a model for tapestries that of course 
must be created by a textile artist.



18.  SOLTRÄD

Den tid genom historien de har funnits till är innesluten i deras väsen och ger de gamla 
träden ett slags personlighet och individuell karaktär.
Ett sådant träd är mitt SOLTRÄD.

SOLTRÄD. Olja på duk, 99x120 cm.                 MARIANNE ARNBÄCKSun Tree   oil on canvas, 99 x 120  cm.   Marianne Arnbäck

Sun Tree

The time in history they have been around is enclosed in their essence and gives to the 
old trees a kind of personality and individual character. 
Such a tree is my ”Sun Tree”.


